I Mittente

Lettera di veitura internazgionale

Via dei Ciclamini,4
70026 Modugno (Bari)
Partita IVA 04886850728

Tipo mezzo Targa mezzo

Bilico P‘@ ‘S fSS/l

-
Questo trasporto &
~ A\‘ MAG NA Sottornesso, nonostante
£, qualungue clausula
- contraria alla convenzione
Via dei Ciclamini 4 N 23153 relativa al contratto di
70026 Modugno (Bari} frasp:.;rw Internazionale di
Partita IVA 04886850728 5 é .9 25 merci su sirada
2 Destinatario 16 Trasportatore
~ Renault SPEDIZIONIERE CLIENT
Stab.di Flins
BP-203
F-78410 AUBERGENVILLE
FRANCE IDEM
3 Luogo previsto per la consegna 17 Trasportatori successivi
Stab. di Flins
BP-203 JOHN Anewa Utator...
F-78410 AUBERGENVILLE ul. Spokojna 7/2
61-160 Daszewice
FRANCE " NIP 781 160 81 99
4 Luogo e data deila presa 18 Riserve ed osservazioni del trasportatore
Via dei Ciclamini,4
70026 Modugno (Bari) 01/07/2019
Italia
6 Contrassegni e numerl 9 Denominazione merce 7 Numero dei colli 8 Imballaggio | 11 Peso lordo Kg 12 Vol. m3
3 Document: allegatl Gearboxes for car assembly
Delivery Note Invoice  Reference] Part Number Quantity  Packaging list Peso lordo
4037772 LR1RLEWT 320108777R 8 PZ 1 NEWRSARACK 694.6
Classe Cifra Lettera ADR* 1 co lll 69 4,60 Kg
19 convenzioni particolari
20 Da pagare per: | Mittente Valuta Destinatario
Prezzo trasporto
Abbonamento '
14 Istruzloni per il pagamento del nolo Saldo
] France O Assegnato Magglorazioni
Supplementi
L doupitsto a Totalz
Modugno (Bari) - ltalia 01/07/2019 75 Rimborso
22 Firma e fimbro del mittente 23 Firma e rin;bro %é{lniﬁé’ﬁ%ar‘fﬁgéz;e 24 Merce ricevuta
- - g199
\p 781l 60
AN MAGRNA N
Luoge Data

Firma e timbro del destinatario

When performing trausport aetivities, the carrier Is obliged to comply with the rules existing in terms of road traffic and especially those related to the content of the following artieles of the
Law Decree 30/4/92, nr. 285 aud following amendments; art. 61- dimensional tolerance; art, 164- placing the load ou the vehicles; art. 174 —driving duration of the velicles. The activitles of
loading of the goods and distrlbution of the load on the axles is to be borne exclusively by the carrier which must make sure they are safely fastened by means of specific belts and/or straps
and everything refated to rowd transport according fo the safety rules provided, Particularly, the carrier is obliged to check personally that the goods are loaded in such a way to offer the
meximun sqfety during transportatlon; moreover it does not lnave fo exceed any weight lmits of the veliele and dimensions. The contractor and/or reciplent are not flable for any fallure to
comply with the instructions, with expliclt obligation to indemnify the Cusiomer and/or the Recipient against any penalty received for the non-compliance with the law and except for the

repetition for additional payients,
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